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Rolly Toys / Franz Schneider GmbH

Produktgrafik, Aufkleber
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Rolly Toys / Franz Schneider GmbH
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Franz Schneider GmbH & Co. KG • D 96465 Neustadt bei Coburg • www.rollytoys.com

Franz Schneider GmbH & Co. KG • D 96465 Neustadt bei Coburg • www.rollytoys.com

Fülle den Coupon aus, klebe ihn auf eine Postkarte und schicke ihn bis zum 28.04.2017 an reiff  medien, 
Stichwort „rolly toys“, Virchowstraße 12, 90409 Nürnberg  Der Rechtsweg ist ausgeschlossen.

Bitte Richtiges ankreuzen Zu gewinnen: 5x ein rollyDigger

Preisfrage:

Name:

Adresse:

Alter:
2 Kufen
4 Rädern

Auf was steht 
der abgebildete 
Bagger?

Franz Schneider GmbH & Co. KG • D 96465 Neustadt bei Coburg • www.rollytoys.com

Spielwarenmesse
Nürnberg 2018 • 31.01-04.02.2018

International Toy Fair

    Halle 7, Stand E-19 / F-02 • Hall 7, Booth E-19 / F-02

Spielwarenmesse
Come visit us!

    Halle 7, Stand E-19 / F-02  Hall 7, Booth E-19 / F-02

Wir freuen uns auf Ihren Besuch!

 Franz Schneider GmbH & Co. KG
Siemensstraße 13-19 • 96465 Neustadt / Coburg, Germany

www.rollytoys.com

61 x 30 x 41 cm
24.1 x 11.81 x 16.14 inch
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142 x 53 x 81 cm
55.91 x 20.87 x 31.89 inch

 Franz Schneider GmbH & Co. KG
Siemensstrasse 13-19 • 96465 Neustadt bei Coburg, Germany

www.rollytoys.com

 Franz Schneider GmbH & Co. KG
Siemensstrasse 13-19 • 96465 Neustadt bei Coburg, Germany

www.rollytoys.com
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rollyUnimog Fire

118 x 54 x 81 cm
46.46 x 21.26 x 31.89 inch

89 x 45 x 43 cm
35.04 x 17.72 x 16.93 inch

 Franz Schneider GmbH & Co. KG
Siemensstrasse 13-19 • 96465 Neustadt bei Coburg, Germany

www.rollytoys.com
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Kommunale Sozialplanung 
München

Vorwort

Mit der Vorlage dieser Broschüre 
greift das Sozialreferat München 
eine langjährige Tradition der Ent-
wicklung, Erprobung und Umset-
zung sozial- planerischen Handelns 
in der Münchner Sozialverwaltung 
auf. Bereits in 
den 80er und 90er Jahren wurde das Aufgaben und 
Tätigkeitsfeld der kommunalen Sozialplanung in 
München in der Reihe „Beiträge zur Sozial- planung“ 
veröffentlicht. Die Herausforderung des Erhalts und 
der ständigen Entwicklung Münchens hin zu einer 
solidarischen Stadtgesellschaft in München ist eine 
Kernaufgabe des Sozialreferates. Strategische Hand-
lungsfelder, wie Chancengerechtigkeit herstellen und 
Teilhabe der unterschiedlichsten Bevölkerungsgruppen 
zu sichern, aber auch Wohnraum für alle Bürgerinnen 
und Bürger zu schaffen und langfristig zu gewähr-
leisten, sind langfristige Zielsetzungen der Münchner 
Sozialverwaltung. Der Sozialplanung als Stabsstelle im 
Sozialreferat kommt in diesen zentralen Aufgabenstel-
lungen eine Schlüsselfunktion zu, da über integrierte, 
partizipativ gestaltete Planungsprozesse im Rahmen 
des strategischen Managements Zielperspektiven 
entwickelt werden. Die Sozialplanung nimmt als Steue-
rungs- und Leitungsunterstützung eine unverzichtbare, 
zukunftsplanende Funktion ein, indem sie Entwicklun-
gen, Trends und Lebenslagen in der Stadt beobachtet, 
beschreibt und auswertet sowie in einer gesamtkoordi-
nierenden Rolle zusammen mit den Fachstellen im Sozi-
alreferat ergebnis- und lösungsorientiert umsetzt.

Brigitte Meier
Sozialreferentin

Beitrag der Sozialplanung  
zu einer solidarischen Stadt-
gesellschaft in München

Das Sozialreferat München versteht sich als 
eine lernende, sich verändernde Organisation, 
ein kommunales Referat, dessen Aufgabe es 
vor allem ist, Voraussetzungen für eine soli-

darische Stadtgesellschaft in Verantwortung aller zu 
schaffen und durch sein Tätigwerden und seine Dienst-
leistungen Menschen in ihren Fähigkeiten zu stärken, ihr 
Leben selbst zu gestalten. 
Bestimmend für die Arbeit des Sozialreferates sind vor 
allem folgende grundlegende Werte wie

Soziale Gerechtigkeit

Gleichberechtigte Teilhabe aller am gesellschaft-
lichen Leben mit allen Rechten und Pflichten

Achtung der Würde und Persönlichkeit der Einzel-
nen

Solidarität miteinander und Vielfalt untereinander

Respektierung der individuellen Lebensentwürfe

Um diese Werte mit Leben zu erfüllen, bedarf es in 
einer Gesellschaft, die von Individualität und
Pluralität geprägt ist, immer wieder neuer Ziele und 
Arbeitsansätze. Herkömmliche soziale
Lebensformen lösen sich auf und mit ihnen alle Sicher-
heiten. Damit verbundene neue
Lebensmöglichkeiten erweisen sich als riskante Chan-
cen: Sie schaffen einerseits einen Zuwachs an Hand-
lungsfreiheit, fordern andererseits von den Einzelnen, 
das eigene Leben in einer komplexen Welt selbst zu 
gestatten. Hier ist soziale Arbeit neu gefordert. Gesell-
schaftliche Teilhabe ist abhängig von gegenseitiger 
Achtung, vom Zugang zu Bildungsmöglichkeiten und 
von einer ausreichenden materiellen Absicherung. 
Wachsende Armut, Arbeitslosigkeit und Wohnungsnot 
in unserer Stadt sind Merkmale einer ungerechten Ge-
sellschaft. Hier bleibt soziale Arbeit weiterhin gefordert. 
Die Sozialplanung als Teil des Sozialreferates hat im 
Rahmen der hier genannten Aufgabenstellungen und 
Zielsetzungen einer sozialen und demokratischen Stadt-
gesellschaft eine wesentliche und zentrale Funktion. 
Konkretisiert wird der Auftragsrahmen der kommunalen 
Sozialplanung hauptsächlich durch die Sozialgesetz-
gebung (SGB II bis XII). Die Sozialplanung ist in der 
Aufbauorganisation des Referates in der Sozialreferats-
zentrale- und Leitung zugeordnet. 

•

•

•

•

•

Herausforderungen an eine 
moderne, kommunale Sozial-
planung

Sozialplanung bewegt sich im Spannungs-
feld Politik, Wissenschaft und Praxis, 
sie ist Sozialforschungs-, Planungs- und 
Koordinationstätigkeit zugleich. Sozialpla-

nung ermittelt und beschreibt Bedürfnisse und Le-
benslagen. Sie entwickelt vorausschauend soziale 
Unterstützungssysteme und überprüft diese auf 
ihre Wirkungen.
Sozialplanung hat eine wichtige steuerungsunter-
stützende Funktion im Sozialbereich gerade im 
Rahmen des neuen kommunalen Steuerungsmo-
dells. Sie unterstützt die Leitung im Sozialbereich 
durch die Entwicklung datengestützter Zielvorstel-
lungen, durch valide Bedarfsuntersuchungen und 
die laufende Evaluation bestehender Leistungsan-
gebote. Sie leistet damit einen Beitrag zu einem 
bedarfsgerechten, leistungsfähigen und wirt-
schaftlichen Angebot sozialer Dienstleistungen 
und Einrichtungen.
Sozialplanung zielt in ihrer gesellschaftlichen 
Funktion auf soziale Gerechtigkeit und den Abbau 
regionaler Ungleichheit. In dieser Form vertritt 
Sozialplanung die Sicht von unten und operiert be-
wusst parteiisch. Sie sieht sich direkt wie indirekt 
in der Funktion eines Anwaltes für jene, die sich 
nicht selbst artikulieren können. Sie zielt auf Struk-
turen, in denen sich Betroffene selbst äußern und 
ihr Schicksal in die eigene Hand nehmen können.
Sozialplanung organisiert und leitet Planungspro-
zesse und sorgt für Mitwirkung und Beteiligung 
der Betroffenen in politischen und konzeptionellen 
Entscheidungsprozessen. Dadurch ist Sozialpla-
nung auch in der Lage, Prozesse der Organisati-
onsentwicklung und des Qualitätsmanagements 
fachlich zu initiieren und zu begleiten.
Die SozialplanerInnen sind in der Stadt sowie den 
Sozialräumen tätig, wo soziale Probleme bearbei-
tet werden müssen aber auch kommunale Infra-
struktur neu initiiert wird. 
(orientiert an der Definition des Vereins für Sozial-
planung / VSOP 2011)

Sozialplanung
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Sozialplanung

Landeshauptstadt München, Sozialreferat
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Dokumentation des Hearings 
am 16. November 2007  
im Rathaus München

Menschen mit Behinderungen in München –  
neue Herausforderungen an die Politik

Landeshauptstadt München, Sozialreferat

Poster, Flyer, Veranstaltungsdokumentation 
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x/xx Vortrag - Vorname Name

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Sed com-
modo nisi id arcu. Duis et metus sed dui nonummy semper. Cum 
sociis natoque penatibus et magnis dis parturient montes, nascetur 
ridiculus mus. Ut accumsan fringilla nunc. Suspendisse nisi pede, 
nonummy eu, elementum non, posuere at, augue. 

Nullam interdum urna sed tortor. Etiam sed ante quis massa porttitor 
suscipit. Maecenas enim lectus, bibendum nec, iaculis non, blandit 
sit amet, ligula. Nulla ante. 

Pellentesque sollicitudin ipsum ac neque. Aenean interdum. Integer 
quis orci. Vestibulum suscipit dui a dolor. Integer quis tellus. In ege-
stas ipsum quis lorem. Aliquam tincidunt. Aenean viverra lacus vitae 
nunc. Sed vulputate tortor tristique tellus.

Etiam sed ante quis massa porttitor suscipit. Maecenas enim lectus, 
bibendum nec, iaculis non, blandit sit amet, ligula. Nulla ante.

Schlagzeile

Vorname Name
Stadtjugendamt München

Abteilung

Schlagzeile

Vortrag - Datum - Ort
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Landeshauptstadt München, Sozialreferat

Poster, Flyer, Veranstaltungsdokumentation

Wanddisplay, Banner für Messestand
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AnnA KiisKinen
vom Wasser | about Water

�� ��Ein Tag Am Meer (I-III) - A Day By The Sea (I-III) 
Acryl auf Baumwollgewebe - acrylic on canvas | je - each 110 x 160 cm | 2003

�� ��Im Schilf - In the reeds | 8-teilig - 8 parts | Acryl auf Leinen - acrylics on linen | je - each 50 x 80 cm | 2010
�� ��Im Flug - Flight | 9-teilig - 9 parts | Acryl auf Leinen - acrylic on linen | je - each 24 x 30 cm | 2009 

� �

Die Malerin Anna Kiiskinen stammt aus Finnland. Sie beschäftigt sich mit der Übersetzung fotografisch festgehaltener Gegenstände und deren Erschei-
nungsweisen im Wasserspiegel. Ausschnitte aus diesen Fotografien werden in eine Malerei übersetzt, die Formen und Farben vereinfacht und schema-
tisiert. 

Durch die Fotografie als Vorlage, die anschließende Auswahl eines Auschnittes und die Übertragung dieses Ausschnittes in die der Künstlerin eigenen 
Formensprache, ergeben sich Übersetzungsvorgänge, die eine zunehmende Verzerrung bzw. Verfremdung des Ursprungsgegenstandes zur Folge haben. 
Diese Veränderungen, die vor allem durch die Wahrnehmung des Gegenstandes auf dem jeweils neuen Trägermedium und die jeweils geänderte 
Wiedergabetechnik bedingt sind, könnte man auch mit einem „Stille Post“-Spiel (finnisch: „chinesischer Klatsch“) vergleichen. Ein der ersten Person 
eingeflüstertes Wort wird nacheinander den Mitspielern von Ohr zu Ohr weitergegeben. Die Folge ist meistens, daß das vom letzten Spieler laut ausge-
sprochene Wort mit dem ursprünglichen Wort in keiner erkennbaren Beziehung mehr steht. 

Aus den vielfältigen Transformationsprozessen, die in die Malerei von Anna Kiiskinen einfliessen, entstehen letztlich Gemälde, die so schillernd sind wie 
Spiegelungen in einer bewegten Wasseroberfläche. 

Durch die Fotografie als Vorlage, die anschließende Auswahl eines Auschnittes und die Übertragung dieses Ausschnittes in die der Künstlerin eigenen 
Formensprache, ergeben sich Übersetzungsvorgänge, die eine zunehmende Verzerrung bzw. Verfremdung des Ursprungsgegenstandes zur Folge haben. 
Diese Veränderungen, die vor allem durch die Wahrnehmung des Gegenstandes auf dem jeweils neuen Trägermedium und die jeweils geänderte 
Wiedergabetechnik bedingt sind, könnte man auch mit einem „Stille Post“-Spiel (finnisch: „chinesischer Klatsch“) vergleichen. Ein der ersten Person 
eingeflüstertes Wort wird nacheinander den Mitspielern von Ohr zu Ohr weitergegeben. Die Folge ist meistens, daß das vom letzten Spieler laut ausge-
sprochene Wort mit dem ursprünglichen Wort in keiner erkennbaren Beziehung mehr steht. 

Cornelia Kleÿboldt, M.A.

� �

Die Malerin Anna Kiiskinen stammt aus Finnland. Sie beschäftigt sich mit der Übersetzung fotografisch festgehaltener Gegenstände und deren Erschei-
nungsweisen im Wasserspiegel. Ausschnitte aus diesen Fotografien werden in eine Malerei übersetzt, die Formen und Farben vereinfacht und schema-
tisiert. 

Durch die Fotografie als Vorlage, die anschließende Auswahl eines Auschnittes und die Übertragung dieses Ausschnittes in die der Künstlerin eigenen 
Formensprache, ergeben sich Übersetzungsvorgänge, die eine zunehmende Verzerrung bzw. Verfremdung des Ursprungsgegenstandes zur Folge haben. 
Diese Veränderungen, die vor allem durch die Wahrnehmung des Gegenstandes auf dem jeweils neuen Trägermedium und die jeweils geänderte 
Wiedergabetechnik bedingt sind, könnte man auch mit einem „Stille Post“-Spiel (finnisch: „chinesischer Klatsch“) vergleichen. Ein der ersten Person 
eingeflüstertes Wort wird nacheinander den Mitspielern von Ohr zu Ohr weitergegeben. Die Folge ist meistens, daß das vom letzten Spieler laut ausge-
sprochene Wort mit dem ursprünglichen Wort in keiner erkennbaren Beziehung mehr steht. 

Aus den vielfältigen Transformationsprozessen, die in die Malerei von Anna Kiiskinen einfliessen, entstehen letztlich Gemälde, die so schillernd sind wie 
Spiegelungen in einer bewegten Wasseroberfläche. 

Durch die Fotografie als Vorlage, die anschließende Auswahl eines Auschnittes und die Übertragung dieses Ausschnittes in die der Künstlerin eigenen 
Formensprache, ergeben sich Übersetzungsvorgänge, die eine zunehmende Verzerrung bzw. Verfremdung des Ursprungsgegenstandes zur Folge haben. 
Diese Veränderungen, die vor allem durch die Wahrnehmung des Gegenstandes auf dem jeweils neuen Trägermedium und die jeweils geänderte 
Wiedergabetechnik bedingt sind, könnte man auch mit einem „Stille Post“-Spiel (finnisch: „chinesischer Klatsch“) vergleichen. Ein der ersten Person 
eingeflüstertes Wort wird nacheinander den Mitspielern von Ohr zu Ohr weitergegeben. Die Folge ist meistens, daß das vom letzten Spieler laut ausge-
sprochene Wort mit dem ursprünglichen Wort in keiner erkennbaren Beziehung mehr steht. 

Cornelia Kleÿboldt, M.A.

�� ��

Anna Kiiskinen 

* 19.2.1971, Tampere, Finnland / Wohnort seit 1991: München 
1993-99 Studium der Kunstpädagogik (Magister) an der LMU München 
2000  Juli-August Internationale Sommerakademie für Bildende Kunst in Salzburg; Klasse Jacobo Borges 
2008 Teilnahme an Kunstmesse Lineart, Gent, Belgien (mit Galeria Gaudi, Madrid), 2008

Ausstellungen (Auswahl):

2011  Kunstverein Ebersberg Jahresausstellung 
 Kunstverein Landshut „Zu Lande und zu Wasser“,Malerei und Fotografie (mit Theresia Hefele)  
 Kunstverein Ottobrunn e V., Galerie TREFFPUNKT KUNST (E) „See, Wind und Wellen“  
2010 Kunstverein Bad Aibling. „PANTA RHEI – alles fließt“ (mit Theresia Hefele) 
 Lebensraum Kunst und Galerie Arja Decker, Hohenbrunn „REVONTULET / NORDLICHTER“ - 11 Künstler aus Finnland (G) 
2009 Camden Art Gallery, London (G) 
 Galleria Nikolai, Kotka, Finnland (E) 
 Seidlvilla, München. „Lichtspuren“ (mit Susanne Brandenburger) 
 Kunsverein Regensburg, „Begreifen des Flüchtigen“ (mit Susanne Brandenburger und Anne Pincus) 
 Umweltladen, Stadt München (E) 
 Galerie Arja Decker, Hohenbrunn 

2008     Umweltladen, Stadt München (E) 
 Galerie Drächslhaus, München (E) 
 Galleria „Kohisevan Vintti“, Pukkila, Finnland (mit Mika Natri, Metallplastik)

2007     Galleria Pirkko-Liisa Topelius, Helsinki (E) 
 Schloß Hartmannsberg bei Hemhof (Bad Endorf), Landkreis Rosenheim: „Wi(e)der die Natur“ (G)

2006     Galerie Huber, München (E) 
 84GHz, München (E) 
 Galerie Stachowitz, München (E) 
 „Strategische Planung in einzelnen Bereichen“ oder der Weg vom Kind zum Wasser, Malerei 
 Kulturhaus Holzapfel, Oberbrunnham (mit Heinrich Knopf / Stahlplastik) 
 Kunstpavillon München (G) „Zwischen Sellerie und Erdbeeren“, 12 Fahnen (je 150 x 500 cm) von 12 Künstlern  
 whiteBOX, München (G) „Fluchtpunkt“, Künstler aus der Fremde 
 galerie r, Augsburg (E) 
 Galleria Ulaani, Helsinki, Finnland (E)

2004 „ARTiges“, Kunstverein Ottobrunn e.V. (G)

2005     Finpro / Finnisches Außenhandelsbüro München (E) 
 Große Kunstausstellung Wasserburg am Inn (G, Katalog) 
 Jahresausstellung Kunstverein Ebersberg  (G, Katalog)

2003     Galerie Goethe 53, Kulturreferat München  
 „BE-ZUG“ Foto- und Videoinstallationen mit Ingrid Thorwart

2002 Galleria Valkoinen Huone, Tampere, Finnland 
 Ellwanger Kunstausstellung, Kunstverein Ellwangen (G, Katalog) 
 Installation „12 Monate / 12 Stunden / 1 Raum / 1 Fahrt“ mit Ingrid Thorwart

Anna Kiiskinen

Kunstkatalog



AIRSHOW

Historische Flugzeuge  

Fokker D.VII | JU 52

P 51 Mustang | T-28 

DFS-Habicht | Team Franken 

Transall | YAK11| uvm.

Motor-, Segelkunstflug  

und Modellflug Eurofighter 

Samstag  

ab 13:00 Uhr 9 € 

Sonntag  

ab 10:00 Uhr 12 €

Wochenendticket 15 €

Kinder bis 12 Jahre frei

Familienticket Sa/So 25€

COBURG 1.-2. Juli 2017

BAYERNS GROSSE

w w w . a i r s h o w - c o b u r g . d e 

FLUGPLATZ BRANDENSTEINSEBENE

Samstag ab 20:00 Uhr 

Eintritt frei

Rock im Hangar

100 % DIE BESTE MUSIK
LOKALRADIO

Junkers Ju 52
Die Junkers Ju 52/3m ist weltweit als „Tante 
JU“ bekannt und wurde ab 1932 als Ziviles 
Passagier- und später während des zweiten 
Weltkrieges als militärisches Transportflug-
zeug sowie als Behelfsbomber eingesetzt. 
Diese Ju 52, in der Bemalung der deutschen 
Luftwaffe, kommt aus der französischen 
Sammlung, Amicale Jean-Baptiste Salis zu 
uns.

Fokker D VII
Die Fokker D VII war das schönste einsitzige 
Jagdflugzeug des Ersten Weltkriegs. Mikael 
Carlsons kommt aus Schweden mit einem 
Nachbau unter Verwendung eines Origi-
nal-Motors und nur Original-Materialien und 
Teilen Gewicht 715 kg, Triebwerk: 6 Zylinder 
Daimler DIII
North American P-51 “Mustang”Einsitziges amerikanisches Ganzmetall Jagd-

flugzeug mit 1671 PS. Die Mustang P 51 
wurde während des 2. Weltkrieges in Europa 
und im Pazifik eingesetzt. Das hier gezeigte 
Exemplar wird von George Perez vorgeführtJakowlew Yak-11Die Jakowlew Yak-11 war ein zweisitziges 

sowjetisches Flugzeug, das speziell für die 
Fortgeschrittenen-Schulung von Jagdflug-
zeug-Piloten konstruiert und eingesetzt wur-
de. Es flog sowohl in allen Mitgliedstaaten  
des Warschauer Paktes als auch im Nahen 
Osten (Ägypten, Jemen), China und Öster-
reich. In der Tschechoslowakei wurde der Typ 
in größerer Anzahl in Lizenz gebaut (Quelle 
Wikipedia). Geflogen wird die Yak-11 von  
Robert Villanova
Morane Saulnier MS 505 StorchDer bemerkenswerte Fieseler Storch wurde 

1935 von den Fieseler Flugzeugbauwerken 
als dreisitziges Multitalent entwickelt. Der 
Storch kommt mit extrem kurzen Start- und 
Landebahnen aus. Die D-EGTY wurde in der 
Morane Saulnier Fabrik in Frankreich aus 
deutschen und französischen Teilen zusam-
mengebaut. Bei der Airshow wird mit dem 
Storch Vorführung sowie Flugzeugschlepp 
durchgeführt.

North American T-28CDie T-28 Bavarian Tailhook wird uns mit Pilot 
Rainer Steinberger Kunstflug vom Feinsten 
zeigen. 

LO 100 FrankenteamDas in Dobenreuth ansässige Team mit Vater
Peter Hofmann und Sohn Michael Hofmann 
werden uns mit Segelkunstflug faszinieren, 
der in Europa einmalig ist.
DFS Habicht
Der DFS Habicht wurde 1936 von Hans  
Jacobs als vollkunstflugtaugliches Segelflug-
zeug konstruiert. Pilot ist Christoph ZahnMDM-1 FOX mit PyroshowZweisitziges Segelkunstflugzeug für den 

Wettkampf Pilot Henry Bohlig wird am Sams-
tag gegen 22 Uhr zusätzlich ein Nachtdisplay 
fliegen 

Team SchaererFormations RC Segelkunstflug. Vater und 
Sohn Andi und Tim Schaerer gehören zum 
Red Bull Team. Airshow formation display 
with smoke and music.
Eurofighter TyphoonFlorian Keilwitz fliegt bei den Vorführungen 

das Modell eines Eurofighter Typhoon im 
Maßstab 1/4.3 mit einem maximalen Abflug-
gewicht von 70 Kilogramm. Der Nachbau des 
Bundeswehr-Kampfjets hat eine Spannweite 
von 2.65 Meter und ist 3.75 Meter lang. Kaum 
in der Luft, ist das mit zwei 300 BF-Turbinen 
befeuerte Flugzeug, sowohl von der Optik, 
als auch beim Fluggeräusch, kaum mehr vom 
Original zu unterscheiden.

Sonstige FlugzeugeTransall C160
Pilatus PC-12
L-39 Albatros
Piper PA-18 BannerschleppformationBell 206 B JetRanger III

Unsere sensationellen Flugzeuge

AIRSHOW

Historische Flugzeuge 

Fokker D.VII | JU 52

P 51 Mustang | T-28

DFS-Habicht | Team Franken 

Transall | YAK11| uvm.

Motor-, Segelkunstfl ug 

und Modellfl ug Eurofi ghter 

Samstag 

ab 13:00 Uhr 9 € 

Sonntag 

ab 10:00 Uhr 12 €

Wochenendticket 15 €

Kinder bis 12 Jahre frei

Familienticket Sa/So 25€

COBURG 1.-2. Juli 2017

BAYERNS GROSSE

w w w . a i r s h o w - c o b u r g . d e

FLUGPLATZ BRANDENSTEINSEBENE

Samstag ab 20:00 Uhr 

Eintritt frei

Rock im Hangar

100 % DIE BESTE MUSIK
LOKALRADIO

BAYERNS GROSSE

frei

E i n t r i t t s k a r t e
SAMSTAG 1. Juli  17

AIRSHOW

ROCK IM HANGAR
mit „The Silhouettes“
Samstag ab 20:00 Uhr 
Eintritt frei

SA

Eintritt 9.-€

Samstag ab 13:00 Uhr
Sonntag ab 10:00 Uhr
Flugplatz 
Brandensteinsebene
Den Anweisungen des 
Aufsichtspersonals ist 
Folge zu leisten. 
Das Betreten der 
Sperrzonen ist 
strengstens verboten.
Wiedereintritt nur mit
gültigem Stempel.

Aero Club Coburg

Airshow Veranstaltungsgrafik  

Plakat, Eintrittskarte, Programmheft 



Fere peliti aut dolorent, aciis rero 
dipsunt emolestiunt mo minvell 
essitatquam, in repedi dolore la-
boria taturest inctaepero ipsant 
qui cori dolut etur aute parcid ear-
um alita volorum enectem olorios 
et omnim latendis exceperchil 
maio aut dolorent.

Aciis rero dipsunt emolestiunt mo 
minvell essitatquam, in repedi 
dolore laboria taturest inctaepero 
ipsant qui cori dolut etur aute 

parcid earum alita volorum enec-
tem olorios et omnim latendis 
exceperchil maio coreper ibuste-
tur, eicia nis doluptam, suntur as 
arupta pori offic te moloresto tem 
hitatis utecabo remporerepro inc-
taepero ipsant qui cori dolut etur 
aute parcid earum alita volorum 
enectem olorios et omnim laten-
dis exceperchil maio te moloresto 
tem hitatis utecabo remporerepro 
tem apid et, to idunt. eicia nis do-
luptam, suntur as arupta pori offic 
te moloresto tem hitatis utecabo 
remporerepro tem apid et, to id-
unt. ◆

Taide Seinäjoki -verkosto

2 3 kaupunkini elämä kesä 2018

Seinäjoen Taidehalli 6-12

Kaupungini taide      6-7
Näattelyn avajaiset     8-11
Näyttelyt     12-13

Kaupungini taide      6-7
Näattelyn avajaiset     8-11
Näyttelyt     12-13

Seinäjoen Taidehalli 6-12

Kulttuurikollektiivi Silta ry 6-12

Kaupungini teatteri      22-23
Kuin ensimmäistä päivää - Ensi-ilta    24-25
Ohjelmisto     26-27

Kulttuurikollektiivi Silta ry 6-12

Kaupungini teatteri      22-23
Kuin ensimmäistä päivää - Ensi-ilta    24-25
Ohjelmisto     26-27

Seinäjoen kaupunginteatteri 6-12

Kaupungini teatteri      6-7
Kuin ensimmäistä päivää - Ensi-ilta     8-11
Ohjelmisto     12-13
Fere peliti aut dolorent, aciis rero dipsunt   14-17

Etelä-Pohjanmaan Maakuntamuseo 6-12

Museo      22-23
aut dolorent, aciis rero dipsunt    24-25
Tapahtumat     26-27

Moloresto tem hitatis utecabo

12 13

Kaupunkini
Musiikki

alaotsikko

Yhdistyspohjainen Seinäjoen kaupunginorkesteri 
perustettiin vuonna 1936. Kaupunginorkesterin 
vakituiseen miehitykseen kuuluu jousikvintetti 
ja puhallinkvintetti, niinpä orkesterin toiminnan 
painopistealueena onkin kamarimusiikki. Seinä-
joen kaupunginorkesteri esittää säännöllisesti 

Fere peliti aut dolorent, aciis rero 
dipsunt emolestiunt mo minvell essitat-

quam, in repedi dolore laboria taturest inc-
taepero ipsant qui cori dolut etur aute parcid 

earum alita volorum enectem olorios et omnim 
latendis exceperchil maio coreper ibustetur, ei-
cia nis doluptam, suntur as arupta pori offic te. 

Moloresto tem hitatis utecabo remporerepro 
tem apid et, to idunt dipsunt emolestiunt mo 
minvell essitatquam, in repedi dolore laboria ta-
turest inctaepero ipsant qui cori dolut etur aute 
parcid earum alit, to idunt.

Fere peliti aut dolorent, aciis rero dipsunt emoles-
tiunt mo minvell essitatquam, in repedi dolore la-
boria taturest inctaepero ipsant qui cori dolut etur 
aute parcid earum alita volorum enectem olorios et 
omnim latendis exceperchil maio coreper ibustetur, 
eicia nis doluptam, suntur as arupta pori offic te. 

Moloresto tem hitatis utecabo remporerepro tem apid 

Kaupunginorkesteri

Orkesterimme oma fagotisti Jouko Viljanen nousee 
taiteilijavieraana solistin korokkeelle uuden ystävän-
sä kontrafagotin kanssa. Jousikvintetin lisäksi säes-
tyskokoonpanossa nähdään pianisti Iikka Kotaja, jolta 
Viljanen tilasi konsertissa kantaesityksenä kuultavan 

18 1918 19

Fere peliti aut dolorent, aciis rero 
dipsunt emolestiunt mo minvell 

essitatquam, in repedi dolore labo-
ria taturest inctaepero ipsant qui cori 

dolut etur aute parcid earum alita vo-
lorum enectem olorios et omnim latendis 

exceperchil maio coreper ibustetur, eicia nis 
doluptam, suntur as arupta pori offic te. 

Moloresto tem hitatis utecabo remporerepro 
tem apid et, to idunt dipsunt emolestiunt mo 

minvell essitatquam, in repedi dolore laboria 
taturest inctaepero ipsant qui cori dolut etur aute 

parcid earum alit, to idunt.

Fere peliti aut dolorent, aciis rero dipsunt emolesti-
unt mo minvell essitatquam, in repedi dolore laboria 

taturest inctaepero ipsant qui cori dolut etur aute parcid 
earum alita volorum enectem olorios et omnim latendis 
exceperchil maio coreper ibustetur, eicia nis doluptam, 
suntur as arupta pori offic te. 

Moloresto tem hitatis utecabo remporerepro tem apid et, 
to idunt dipsunt emolestiunt mo minvell essitatquam, 
in repedi dolore laboria taturest inctaepero ipsant qui 
cori dolut etur aute parcid earum alit, to idunt.

Otsikko
        

Fere peliti aut dolorent, aciis rero dipsunt 
emolestiunt mo minvell essitatquam, in repedi 

dolore laboria taturest inctaepero ipsant qui cori 
dolut etur aute parcid earum alita volorum enec-

tem olorios Moloresto tem hitatis utecabo rempor-
erepro tem apid et, to idunt dipsunt emolestiunt mo 
minvell essitatquam, in repedi dolore laboria taturest 
inctaepero ipsant qui cori dolut etur aute parcid ear-
um alit, to idunt.

Moloresto tem hitatis utecabo remporerepro tem apid 
et, to idunt dipsunt emolestiunt mo minvell essitat-
quam, in repedi dolore laboria taturest inctaepero 
ipsant qui cori parcid earum alit, to idunt.

vauvojen värikylpy valokuva- 
näyttely kässärin galleriassa

alaotsikko

Taidehalli

Moloresto tem hitatis utecabo remporerepro tem apid 
et, to idunt dipsunt emolestiunt mo minvell essitat-
quam, in repedi dolore laboria taturest inctaepero 
ipsant qui cori dolut etur aute parcid earum alit, to id-
unt. Fere peliti aut dolorent, aciis rero dipsunt emoles-
tiunt mo minvell essitatquam, in repedi dolore laboria 
taturest inctaepero ipsant qui cori dolut etur aute parcid 
earum alita volorum enectem olorios et omnim latendis 
exceperchil maio Fere peliti aut dolorent.

Kesäkuu 2018

Moloresto temonni hitatis utecabo

14 15

ON SE ISO!
Taiteilijavieraana Jouko Viljanen,  
Kontrafagotti

Fere peliti aut dolorent, aciis rero 
dipsunt emolestiunt mo minvell es-
sitatquam, in repedi dolore laboria ta-
turest inctaepero ipsant qui cori dolut 
etur aute parcid earum alita volorum 
enectem olorios 

Moloresto tem hitatis utecabo rempo-
rerepro tem apid et, to idunt dipsunt 
emolestiunt mo minvell essitatquam, 
in repedi dolore laboria taturest inc-
taepero ipsant qui cori dolut etur aute 
parcid earum alit, to idunt. Hitatis 
utecabo remporerepro tem apid et, to 
idunt dipsunt emolestiunt mo minvell 
essitatquam, in repedi dolore laboria 
taturest inctaepero ipsant qui cori dolut 
etur aute parcid earum alit, to idunt.

Fere peliti aut dolorent, aciis rero 
dipsunt emolestiunt mo minvell es-

sitatquam, in repedi dolore laboria ta-
turest inctaepero ipsant qui cori dolut 
etur aute parcid earum alita volorum 
enectem olorios et omnim latendis 
exceperchil maio Fere peliti aut dolo-
rent, aciis rero dipsunt emolestiunt mo 
minvell essitatquam, in repedi dolore 
laboria taturest inctaepero ipsant qui 
cori dolut etur aute parcid earum alita 
volorum enectem olorios 

Moloresto tem hitatis utecabo rempo-
rerepro tem apid et, to idunt dipsunt 
emolestiunt mo minvell essitatquam, 
in repedi dolore laboria taturest inc-
taepero ipsant qui cori dolut etur aute 
parcid earum alit, to idunt. Moloresto 
tem hitatis utecabo remporerepro tem 
apid et, to idunt dipsunt emolestiunt 
mo minvell essitatquam, in repedi do-

Fere peliti aut dolorent, aciis rero dipsunt emo-
lestiunt mo minvell essitatquam, in repedi dolo-

re laboria taturest inctaepero ipsant qui cori dolut 
etur aute parcid earum alita volorum enectem olorios 

Moloresto tem hitatis utecabo remporerepro tem apid 
et, to idunt dipsunt emolestiunt mo minvell essitat-
quam, in repedi dolore laboria taturest inctaepero 
ipsant qui cori dolut etur aute parcid earum alit, to 
idunt. Hitatis utecabo remporerepro tem apid et, to 
idunt dipsunt emolestiunt mo minvell essitatquam, 
in repedi dolore laboria taturest inctaepero.

Lipsant qui cori dolut etur aute parcid earum alit, 
to idunt. Fere peliti aut dolorent, aciis rero dipsunt 
emolestiunt mo minvell essitatquam, in repedi do-
lore laboria taturest inctaepero ipsant qui cori dolut 
etur aute parcid earum alita volorum enectem olo-
rios et omnim latendis exceperchil maio Fere peliti 
aut dolorent, aciis rero dipsunt emolestiunt mo 
minvell essitatquam, in repedi dolore laboria tatu-
rest inctaepero ipsant qui cori dolut etur aute parcid 
earum alita volorum enectem olorios 

Moloresto tem hitatis utecabo remporerepro tem 
apid et, to idunt dipsunt emolestiunt mo minvell 
essitatquam, in repedi dolore laboria taturest inc-
taepero ipsant qui cori dolut etur aute parcid earum 
alit, to idunt. Moloresto tem hitatis utecabo rempor-
erepro tem apid et, to idunt dipsunt emolestiunt mo 
minvell essitatquam, in repedi dolore laboria tatu-
rest inctaepero ipsant qui cori dolut etur aute parcid 
earum alit, to idunt.

Konsertti

Orkesterimme oma fagotisti Jouko Viljanen 
nousee taiteilijavieraana solistin korokkeel-
le uuden ystävänsä kontrafagotin kanssa. 
Jousikvintetin lisäksi säestyskokoonpanossa 
nähdään pianisti Iikka Kotaja, jolta Viljanen 
tilasi konsertissa kantaesityksenä kuultavan 
teoksen. Ennen konserttia teos- ja taiteilijae-
sittelyssä tutustutaan hieman paremmin kon-
trafagottiin, sen soittajaan Jouko Viljaseen 
sekä säveltäjä-pianisti Iikka Kotajaan.

Orkesterimme oma fagotisti Jouko Viljanen nousee 
taiteilijavieraana solistin korokkeelle uuden ystävänsä 
kontrafagotin kanssa. Jousikvintetin lisäksi säestys-
kokoonpanossa nähdään pianisti Iikka Kotaja, jolta 
Viljanen tilasi konsertissa kantaesityksenä kuultavan 
teoksen. Ennen konserttia teos- ja taiteilijaesittelyssä 
tutustutaan hieman paremmin kontrafagottiin, sen 
soittajaan Jouko Viljaseen sekä säveltäjä-pianisti Iikka 
Kotajaan.

W. Hess: Kontrafagottikvintetto  
I. Kotaja: Morningstar, teos kontrafagotille ja 
jousikvartetille Kantaesitys 
T. Kärki: Siks oon mä suruinen, 
Muista minua, Täysikuu 
O. Pugliese: La yumba  
A. Jakoila: Tango furioso 
M. Ravel: Menuet 
E. Satie: Gymnopédie nro 1, D-duuri  
Gymnopédie nro 2, C-duuri  
Gymnopédie nro 3, C-duuri

Seinäjoki-Kvintetti 
Iikka Kotaja, piano 
Solisti: Jouko Viljanen kontrafagotti

to 22.3. klo 19 Seinäjoki-sali

Teos- ja taiteilijaesittely  
klo 18.15, Seinäjoki-sali

Krogerus on kirjoittanut henkilöistä karikatyyrejä, 
jotka siten erottuvat selkeästi toisistaan. Maria Peren 
lähihoitaja Ritva on työyhteisössä alistuja ja hiljainen 
puurtaja. Tuskin kukaan oikeassa elämässä sentään 
tekisi kolmea työvuoroa peräkkäin, kun häikäilemätön 
työtoveri sellaista ehdottaa.
ibustetur, eicia nis doluptam, suntur as arupta pori of-
fic te moloresto tem hitatis utecabo remporerepro tem 
apid et, to idunt. Eetur aute parcid earum alita volorum 
enectem olorios et omnim latendis exceperchil maio 
coreper ibustetur, eicia nis doluptam, suntur as arupta 
pori offic te moloresto tem hitatis utecabo remporere-
pro tem apid et, to idunt. eicia nis doluptam, suntur as 
arupta pori offic te moloresto tem hitatis utecabo rem-
porerepro tem apid et, to idunt. Fere peliti aut dolorent, 
aciis rero dipsunt emolestiunt mo minvell essitatquam, 
in repedi dolore laboria taturest inctaepero ipsant qui 
cori dolut etur aute parcid earum. 

Anna Krogeruksen menestysnäytel-
män tapahtumat sijoittuvat vanhusten 
hoitokotiin nyky-Suomessa

Näytelmä välittämisestä ja  
välittämisen vaikeudesta

6 7

Kuin ensimmäistä 
päivää

Anna Krogeruksen menestysnäytelmän 
tapahtumat sijoittuvat vanhusten hoitoko-
tiin nyky-Suomessa. Kuin ensimmäistä pä-
ivää on meidän aikaamme osuva, inhimil-
linen komedia. Eicia nis doluptam, suntur 
as arupta pori of.

Fere peliti aut dolorent, aciis rero dipsunt emolestiunt 
mo minvell essitatquam, in repedi dolore laboria ta-
turest inctaepero ipsant qui cori dolut etur aute parcid 
earum alita volorum enectem olorios et omnim latendis 
exceperchil maio coreper ibustetur, eicia nis doluptam, 
suntur as arupta pori offic te moloresto tem hitatis 
utecabo remporerepro tem apid et, to idunt. Eetur aute 
parcid earum alita volorum enectem olorios et omnim 
latendis exceperchil maio coreper ibustetur, eicia nis 
doluptam, suntur as arupta pori offic te moloresto tem 
hitatis utecabo remporerepro tem apid et, to idunt. eicia 
nis doluptam, suntur as arupta pori offic te moloresto 
tem hitatis utecabo remporerepro tem apid et, to idunt.

Aqui cori dolut etur aute parcid earum alita volorum 
enectem olorios et omnim latendis exceperchil maio 
coreper ibustetur, eicia nis doluptam, suntur as arupta 
pori offic te moloresto tem hitatis utecabo remporere-

Hoitokoti Lepola on vanhustenhoidon yksikkö, jonka 
asukkaiden ja henkilökunnan edesottamuksia seurata-
an Anna Krogeruksen kirjoittamassa traagisessa kome-
diassa Kuin ensimmäistä päivää. Ohjaajana vierailee 
Jukka Keinonen, joka muistetaan Hiljaisista silloista ja 
Kultalammesta. Keinonen on oivaltava henkilöohjaaja. 
Hänen johdollaan tarinan näyttelijät venyvät hurjiin 
suorituksiin.
Fere peliti aut dolorent, aciis rero dipsunt emolestiunt 
mo minvell essitatquam, in repedi dolore laboria ta-
turest inctaepero ipsant qui cori dolut etur aute parcid 
earum alita volorum enectem olorios et omnim latendis 
exceperchil maio coreper ibustetur, eicia nis doluptam, 
suntur as arupta pori offic te moloresto tem hitatis 
utecabo remporerepro tem apid et, to idunt. Eetur aute 
parcid earum alita volorum enectem olorios et omnim 
latendis exceperchil maio coreper ibustetur, eicia nis 
doluptam, suntur as arupta pori offic te moloresto tem 
hitatis utecabo remporerepro tem apid et, to idunt. eicia 
nis doluptam, suntur as arupta pori offic te moloresto 
tem hitatis utecabo remporerepro tem apid et, to idunt.
Iustetur, eicia nis doluptam, suntur as arupta pori offic te 
moloresto tem hitatis utecabo remporerepro tem apid 
et, to idunt. Eetur aute parcid earum alita volorum enec-
tem olorios et omnim latendis exceperchil maio coreper 
ibustetur, eicia nis doluptam.

Näytelmä välittämisestä  
ja välittämisen vaikeudesta

Ensi-ilta 23.8. 2018

Kulturreferat, Stadt Seinäjoki, Finnland

Konzept für Kulturzeitschrift Taide Seinäjoki 
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SuomalaiSen kanSalliSromantiikan uuSi tuleminen

Suomen Saksan-instituutti ja 
Saksan suomalaiset seurakunnat konserttiyhteistyössä 

Die neue Kon-
zertreihe „Die fin-
nischen Romantiker 
begegnen Beethoven” 
präsentiert vielfältige 
finnische, nostalgisch 
schöne und leiden-
schaftliche Musik 
vom Beginn des 20. 
Jahrhunderts. Der 
Schwerpunkt der 
Konzertreihe liegt 
beim Lied, bei der 
Kammermusik und 
bei Werken für Kla-
vier. Ziel der Reihe 
ist es, dem deutschen 

Publikum finnische Komponisten aus der natio-
nalromantischen Epoche zu präsentieren. Roman-
tische Klavier-, Lied- und Kammermusikstücke 
von Sibelius, Hannikainen, Launis, Kuula, Ma-
detoja, Raitio, Palmgren, Melartin und Pylkkä-
nen werden in der Konzertreihe in einem bisher 
in Deutschland nicht aufgeführten Umfang prä-
sentiert.

Die Konzertreihe wird vom Finnland-Institut in 
Deutschland in Kooperation mit zahlreichen an-
deren Institutionen veranstaltet. Die Reihe begann 
am 8. April 2008 auf dem Festival HelsinKissBer-
lin. Das letzte Konzert wird am 22.10.2008 in der 
Konzertreihe der Hörtnagel-Agentur, einer der 
größten Konzertagenturen Deutschlands, in Pol-
ling in der Nähe von München stattfinden.

Terhi Jääskeläinen
Kulttuurivastaava/Kulturreferentin 

Finnland-Institut in Deutschland, Berlin

Uusi suomalainen konserttisarja „Die fin-
nischen Romantiker begegnen Beethoven” tuo 
Saksaan nostalgisen kaunista ja intohimois-
ta musiikkia 1900-luvun alun Suomesta. Kon-
serttisarjan taiteellinen johtaja on Suomen 
Saksan-instituutin kulttuurivastaava, pianisti  
Terhi Jääskeläinen.

Konserttisarjan järjestää Suomen Saksan- 
instituutti, ja sen kanssa tekevät yhteistyötä Ber-
liinin ja Dresdenin suomalaiset seurakunnat 
sekä Hampurin merimieskirkko. Muina yhteis-
työkumppaneina Saksassa ovat Suomen suurlä-
hetystö, Deutsch-Finnische Gesellschaft, sekä 
Dresdenin ja Kielin kunniakonsulaatit. 

Konserttisarjan tarkoituksena on esitellä ro-
manttisia suomalaisia säveltäjiä saksalaiselle 

yleisölle. Monet saksalai-
set tuntevat Sibeliuk-

sen, mutta muut 
suomalaisen 

musiikin ro-
m ant t i s e t 
helmet ovat 
tuntemat-
tomampia. 
Hannikai-
sen, Launik-
sen, Kuu-
lan, Raition, 
Palmgrenin, 
Mel ar t i n i n , 

Madetojan ja 
Pylkkäsen ro-

manttiset  piano-, 
laulu- ja kamari-
musiikkisävellykset 
ovat esillä konsert-
tisarjassa tavalla, 
jota ei ole ennem-
min Saksassa kuul-
tu. Kontrastina 

kaikissa konserteis-
sa kuullaan Beetho-
venin musiikkia. 

Sarja alkoi huhti-
kuun 8. päivä 2008 
HelsinKissBerlin-
festivaalilla, jolloin 
NIX-pianokvartetti 
(Pauliina Valtasaari, 
Lilli Maijala, Markus 
Hohti ja Terhi Jääs-
keläinen) esiintyi 
Berliinin Passion- 
kirkossa. Kirkos-
sa oli lämmin tun-
nelma ja toistasataa 
kuulijaa. Deutsch-
landradio Kultur radioi konsertin Saksan laajui-
sesti ja toi sen siten myös tuhansien saksalaisten 
koteihin. Myös karismaattinen mezzosopraa-
no Melis Jaatinen pianistinsa Jari Tynin kanssa 
ihastutti konserteillaan sekä HelsinKissBerlin- 
festivaalilla että Dresdenin suomalaisen seura-
kunnan järjestämässä konsertissa Johannes-seu-
rakunnassa. Toukokuussa Berliinin Passion-kir-
kossa esiintyivät myös kansainvälisesti tunnetut 
taiteilijat Nina Karmon, viulu, ja Laura Mikko-
la, piano.

Toinenkin konserttisarjan konsertti radioi-
daan Saksan laajuisesti: Heinäkuun konser-
tissa Meta4-kvartetti esiintyy perinteikkäässä  
Wartburgkonzerte-sarjassa Eisenachissa. Syksyl-
lä kuullaan useilla paikkakunnilla upeita piano-
konsertteja Timo Latosen, Niklas Pokin ja Sonja 
Fräkin tulkitsemina. He esiintyvät myös Ham-
purin merimieskirkossa. Sarjan viimeisessä ta-
pahtumassa Pollingissa Münchenin lähellä 22.10. 
esiintyy jälleen NIX-pianokvartetti. Konsertin 
järjestää Saksan suurimpiin konserttitoimistoi-
hin kuuluva Hörtnagel-agentuuri. 

KONZERTE
Maria Kowollik, Alt, & 
Annika Konttori-Gustafsson, Klavier
Di 3.6. 19 Uhr, Berlin, Finnland-Institut,  
Georgenstr. 24
Sa 7.6. 19.30 Uhr, Detmold, Hochschule für 
Musik, Brahms-Saal, Neustadt 22

Meta4: Antti Tikkanen, Violine, Minna 
Pensola, Violine, Atte Kilpeläinen, Viola, 
Tomas Djupsjöbacka, Cello
Sa 26.7. 19.30 Uhr, Wartburg, Festsaal,  
Auf der Wartburg 1, 99817 Eisenach

Timo Latonen, Klavier
Di 2.9. 20 Uhr, Berlin-Steglitz,  
Schwartzsche Villa, Grunewaldstr. 55
Do 4.9. 18 Uhr, Hamburg, Finnische  
Seemannskirche, Ditmar-Koel-Str. 6
Fr 5.9. 20 Uhr, Kiel, Landesbibliothek 
Schleswig-Holstein, Sartori & Berger 
Speicher, Wall 47/51

Sonja Fräki, Klavier, & Niklas Pokki,  
Klavier
Do 16.10. 18 Uhr, Hamburg, Finnische  
Seemannskirche, Ditmar-Koel-Str. 6
Fr 17.10, 19.30 Uhr, Berlin, Universität der 
Künste, Joseph-Joachim Saal, Bundesal-
lee 1-12

Quartett NIX: Pauliina Valtasaari, Vio-
line, Lilli Maijala, Viola, Markus Hohti, 
Cello, Terhi Jääskeläinen, Klavier
Mi 22.10. 19.30 Uhr, Polling, Bibliotheksaal, 
Weilheimer Str. 1

Lisätietoja/weitere Informationen: www.
finnland-institut.de/romantiker

kuva: Heikki Tuuli

Selim Palmgren Erkki Melartin
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Niklas Pokki

FinniSche romantiSche muSik blüht in DeutSchlanD

Eine Konzert-Kooperation des Finnland-Instituts 
und der finnischen Gemeinden  

Zentrum der finnischen kirchlichen Arbeit e.V.

Neu-Konzeption, Gestaltung und Layout der  
Gemeinde-Zeitschrift Rengas (64 Seiten, 8 Ausgaben jährlich) 

Projektmanagement, Konzept und Gestaltung des Internetauftritts,  
technische Unterstützung und Typo3 Ausbildung der Redakteure 

www.rengas.de

Geschäftsgrafiken, Logo, Briefbogen, Visitenkarte 



Zentrum der finnischen kirchlichen Arbeit e.V.

Neu-Konzeption, Gestaltung und Layout der  
Gemeinde-Zeitschrift Rengas (64 Seiten, 8 Ausgaben jährlich) 

Projektmanagement, Konzept und Gestaltung des Internetauftritts,  
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Geschäftsgrafiken, Logo, Briefbogen, Visitenkarte 



Wallbergstraße 3
D-82024 Taufkirchen

DIALOGFORMGmbH

Wallbergstraße 3 D-82024 Taufkirchen

DIALOGFORM GmbH

Wallbergstraße 3

D-82024 Taufkirchen

DIALOGFORMGmbH

Wallbergstraße 3 D-82024 Taufkirchen

DIALOGFORM GmbH

Weihnachtskarte
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Telefon: 08139-99 5417 - Telefax: 08139-99 53 46 - Mobil: 0151-15 25 40 71
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Baumeisterbetrieb Thomas Einertshofer - Auenstr. 8 - 85244 Röhrmoos

PARTNER FÜR GANZHEITLICHEN WOHNBAU - ALTBAUSANIERUNG

ENERGIEBERATUNG - RENOVIERUNG - MODERNISIERUNG

Baumeisterbetrieb  Thomas Einertshofer  -  Auenstraße 8 - 85244 Röhrmoos
Telefon: 08139-99 5417 - Telefax: 08139-99 53 46 - Mobil: 0151-15 25 40 71
Internet: www.planen-bauen-leben.de - E-Mail:  info@planen-bauen-leben.de
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Baumeisterbetrieb Thomas Einertshofer

Corporate  Design, Logo, Geschäftsgrafiken, Exposé

Flyer, Anzeige, Bautafel, Aufkleber, Postkarte 

Website 

Konzept, Gestaltung, Layout, Illustration,  
Bildbearbeitung, Druckvorlagen,  

Programmierung; html, css, Javascript



Wir laden Sie herzlich am 18. Mai 2011 um 16 Uhr zu unserer Veranstaltung  
bei Osborne Clarke, Innere Kanalstr. 15, 50823 Köln ein.

Wir freuen uns, Ihnen Präsentationen zu folgenden Themen vorzustellen:
Transfer Pricing
Risiken und Vorteile beim Cash pooling im Lichte der neuesten Rechtsprechung 

Im Anschluss ab 18 Uhr laden wir Sie zu einem Get-together bei einem reichhaltigen Buffet ein. 
Für die Musikunterhaltung sorgt die berühmte finnische Jazz- und Tango-Sängerin  
Tuija Komi mit Klavierbegleitung. 

Nordea Bank    Osborne Clarke

•
•

U.A.w.g.
Wir freuen uns auf Ihr Kommen und bitten Sie um Antwort bis zum 9. Mai 2011  
unter Tel.: +49 (0)69 71004 103 oder E-Mail: riikka.suihko@nordea.com mit.

Einladung

Nordea Bank Finland Plc Niederlassung Deutschland

Einladungskarte

Konzept, Gestaltung, Umsetzung 



ITU - Innovative  Tank- und Umweltschutzsysteme GmbH

Firmenpräsentationfilm / Flash

Konzept, Gestaltung



Damen und Herren

Armbanduhr

Damen und Herren

Armbanduhr

DamenundHerren

Armbanduhr

?????????????
??

?????????????
??

Bedienungsanleitug

Service Instruction

Internationale Garantie
1. Ihre Madison Uhr hat eine Garantie von

24 Monaten gültig ab Kaufdatum.
2. Die Garantie gilt für Materialdefekte und Herstellungsfehler.

Bitte beachten Sie, dass die Garantie folgendes nicht beinhaltet:
1. Schäden oder fehlerhafte Funktion nach

Ablauf der Garantiezeit.
2. Schäden oder fehlerhafte Funktion, die durch Feuer oder 

ähnliche Umwelteinflüsse entstanden sind.
3. Schäden, die durch Einwirkung von Flüssigkeit (z.B. Wasser)

verursacht wurden, wenn die Uhr nicht wasserdicht ist.

ACHTUNG: Die Garantie gilt nicht für Schäden von
Glas, Batterie oder Armband.

International Warranty
1.The Watch is warranted for twenty four (24) months

from the date of purchase.
2. In case of defects in material and/or  workmanship 

your watch is warranted.

Please take note that our warranty does not cover:
1. Damages and/or  malfunction after warranty period.

2. Damages and/or malfunktion caused by bad/wrong repair.
3. Damages and/or malfunction caused by fire

or other natural causes.
4.The warranty does not cover damages caused by liquides 

(f.e. water) unless the watch is water resistant.

CAUTION:The warranty does not cover damages or defects
of glass, battery, watch strap.

The crown has two positions:
1 Neutral position

2Time- setting
(by turning the crow forward or backward).

When the crown is in position 2, the second
 hand stops, allowing you to synchronize

your watch with an official time signal

Die Krone hat zwei Stellungen:
1 Neutrale Stellung

2  Stellung für das Einstellen der Uhrzeit
(Krone nach vorne oder nach hinten drehen).

Wenn die Krone in die Stellung 2 gebracht wird, 
stoppt der Sekundenzeiger, so dass Sie ihre Uhr 

mit einer Zeitreferenz leicht synchronisieren können.

1 2

1 2

Hergestellt für:
Kaufland Warenhandel 74172 Neckarsulm

REF.:

Umweltschutz
Seit 01.10.1998 dürfen alle verbrauchten 
Batterien NICHT mehr in den Hausmüll.

Die Batterien müssen zum Handel 
- also in die BATT-Boxen - oder zu den 
Sammelstellen der Kommunen zurück-
gebracht werden.

Bitte HELFEN SIE MIT, dass alle zu- 
gunsten unserer Umwelt mitmachen: 
Sprechen Sie Verwante, Bekannte und 
Freunde an.

Bei weiteren Fragen oder auch, wenn 
der Händler um die Ecke keine BATT-Box 
hat, wenden Sie sich bitte an das

GRS INFOTELEFON: Per Telefon können 
Sie unter 01805-805030 *Information 
anfordern* 14 Cent/Minute aus dem 
Festnetz der Deutsche Telekom AG, 
abweichende Preise aus dem Mobilfunk-
netz und aus dem Ausland möglich. 
www.GRS-Batterien.de

Danke fürs Mitmachen!

Stiftung Gemeinsames Rücknahme-
system Batterien, Heidenkampsweg 44, 
20097 Hamburg

Funkarmbanduhr
Bedienungsanleitung inliegend

Hinweise zum Umweltschutz

Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie 
gehören daher nicht in den Hausmüll!
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit 
Ihrem aktiven Beitrag bei der Ressour-
censchonung und beim Umweltschutz 
zu unterstützen und dieses Gerät bei 
den - falls vorhanden - eingerichteten 
Rücknahmestellen abzugeben.

Dieses Produkt kann in der Bundes-
republik Deutschland betrieben werden

KIX

SIG GmbH
Schlueterstraße 5
D-40235 Düsseldorf

Radio Control Watch

Art. Nr. 2402865
G2946A / G2946B 
G2946C / G2946F

4 894170 451597
GXK0473

VERSION 090925

Funk
Armbanduhr

1 2

Madison N.Y.

Verpackungsdesign

Konzept, Gestaltung, Druckvorlagen



Empowering Women
Continuous Cycles - Continuous Change
My Sportlady 1984 – 2010, Jasmin Kirstein, Founder, CEO, www.my-sportlady.de

Training & Group Fitness
Training

Latest Equipment
Circle Station
One-to-One Training
Small Group Classes

My Sportlady 1984 – 2010 Jasmin Kirstein, Founder, CEO, www.my-sportlady.de

Group Fitness 
85 courses /week
Cardio
Muscle
Yoga & Pilates
Workshops: Poledance
Energy and Heart & Soulwork

Mommy & Baby
Midwife / Pre- and postnatal 
exercise
Experts on Staff
Pregnancy Yoga
Baby Massage

Mama & Baby Yoga
Baby Nutrition Cooking 
Courses
Flexible pricing for mothers

My Sportlady 1984 – 2010 Jasmin Kirstein, Founder, CEO, www.my-sportlady.de

My Sportlady Fitness für Frauen GmbH

PowerPoint -Präsentation

Konzept, Gestaltung, Umsetzung 



Ich liebe meinen Beruf – und das schmeckt man.

Ich bin Bäcker aus Leidenschaft. Mit viel Energie und neuen 
Ideen kreiere ich ständig neue Brotsorten und Gebäck-
spezialitäten. Die außergewöhnlichen Brotsorten, wie 
Schwarzwälder Bauernbrot, verschiedene Körner- 
und Vollkornbrote sowie mediterrane Brote werden 
nach bewährter Handwerkstradition mit großem 
Zeitaufwand und ausreichend Teigruhe  
(mindestens 18 Stunden) hergestellt.

Meine jahrzentelange  Erfahrung  
und mein Fachwissen führen  
zu erst-klassiger Qualität.  
Diese erhalten Sie an 
meinem Standort in 
Laim seit 15 Jahren.

Unsere Brot- und Backwaren sind besonders – 
besonders gut.

Handgemachte Brot- und Backwaren sind ein  
besonderer Genuss, man sieht und man 
schmeckt den Unterschied. 

Unsere Backwaren sind so schmackhaft  
und gesund, weil wir nur beste und  
natürliche Zutaten verwenden,  
beispielsweise Sauerteig, Butter und 
Frischeier. In unserem Kartoffelbrot 
sind noch echte Kartoffeln – über-
zeugen Sie sich und schmecken Sie den 
Unterschied. Übrigens verkaufen wir echte 
Berliner Schrippen, denn Semmeln gibt’s 
überall, unsere Schrippen sind einzigartig. 

Hermann Bonerts Spezialitätenbäckerei –  
anders und besser.

Immer mehr Kunden wünschen sich Qualität 
und einen Bezug zur Region. Wir arbeiten mit 

einer kleinen Mühle, die als Familienbetrieb 
im Landkreis Dachau ansässig ist.  

Der Müller bezieht sein Getreide  
ausschließlich von ihm bekannten  

Bauern und unterstützt damit  
den regionalen Anbau.

Übrigens, auf Wunsch  
bestücken wir Ihre Veran-

staltung mit besonderen 
Backwaren nach Ihren 

Vorstellungen.

Handgemachte Brote und Backwaren  
mit Liebe gebacken

Wir freuen uns auf Ihren Besuch.  
Kommen Sie vorbei und schmecken Sie den Unterschied.

Spezialitätenbäckerei 
Hermann Bonert 
Perhamerstraße 42 
80687 München 
Telefon: 089/23716847 
Telefax: 089/23718516 
E-Mail: hermannbonert@hotmail.de

Jetzt finden Sie auch Original Hermann Bonerts Backwaren im:

Cuccuma - Ein Stück vom Glück 
Gabriele Klaschka 
Augustenstraße 97 
80798 München 
Telefon: 0178-1589331 

Das Team der Spezialitätenbäckerei Hermann Bohnert

Hinter dem Erfolg von Hermann Bonert steht ein motiviertes Team,  
das sich ebenso leidenschaftlich dem hohen Qualitätsniveau verpflichtet fühlt. 

Hermann Bonert - Spezialitätenbäckerei

Bäckerei Herman Bonert

Flyer

Konzept, Gestaltung, Fotografie, Umsetzung 



LONG-TIME-LINER® Conture® Make-up GmbH 

Schulungsunterlagen

Bedienungsanleitung

Briefbogen in Word, PowerPoint Vorlagen



Eteleon

Geschäftsbericht

Konzept, Gestaltung,  Umsetzung 




